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1. W 6bino y Nocadpata MHoro 6oraTtcTea v cnaBbl; 1 MOPOLHUNICS OH C AXaBOM.
YNO: | 6yno B Mlocacgpata baraTto 6baratcTea Ta cnasu, i BiH NOCBOSYMNBCS 3 AXaBOM.
KJV: Now Jehoshaphat had riches and honor in abundance, and joined affinity with Ahab.

2. W nowen 4pes Heckonbko net Kk Axasy B Camapuio; 1 3akonon ons Hero Axae MHOXECTBO
CKOTa MEJIKOro 1 KPYMHOro, 1 Ans nofen, ObiBIKMX C HAM, U CKNOHAN ero natn Ha Pamod
["anaanckui.

YMNO: A no kinbkox pokax niwos BiH Ao Axasa oo Camapii. | AxaB Hapi3as 6araTo xynobu
LpPi6HOT Ta Xyn0bu BENMKOT AOMy Ta HAPOLAOBI, WO 3 HAM, | HAMOBMB Oro NiTW Ha rineaacbkuii
Pamor.

KJV: And after certain years he went down to Ahab to Samaria. And Ahab killed sheep and
oxen for him in abundance, and for the people that he had with him, and persuaded him to go
up with him to Ramothgilead.

3. I roeopun Axas, uapb N3pannbckuin, Nocadparty, uapto Nynenckomy: nongelb v CO MHOKO
B Pamodp Manaagcknn? ToT ckasan emy: Kak Tbl, Tak U 5, Kak TBOA HapoA, Tak 1 MO HapoL:
[naoy] c Tob6oto Ha BOVHY!

YMNO: | ckasas Axas, uap I3painis, no Vlocadata, uaps FOamHoro: Yu nigew 30 MHOIO 10
rineancbkoro Pamoty? A Toii Binkasas MoMy: A sik TU, HAPOL MilA siK TBiA Hapoa, i byay 3
10600 Ha BIllHi.

KJV: And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat king of Judah, Wilt thou go with me to
Ramothgilead? And he answered him, | am as thou art, and my people as thy people; and we
will be with thee in the war.

4. N ckasan VNlocadhat uapto MIapannbckomy: BONpocKu cerogHs, 4to ckaxet [focnoab.
YMO: | ckazas Vocadpat no Iapainesoro uaps: Businait 3apas cnoso ocnogHe!

KJV: And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, | pray thee, at the word of the
LORD to day.

5. N cobpan uapb V3pannbckuini npopokoB YeThipecTa YENOBEK M cKaldan UM: UATA NN HaM Ha
Pamodo Manaanckuin BOHOWO, unu yaepxatbcea? OHn ckasanu: ngun, u bor npegact [ero] B
PYKy Lap4.

YNO: | 3ibpas I3painis Lap NpopokiB, HOTMPU COTHI YONOBIKA, Ta i ckaszae [0 HUX: YK ATK Ham
Ha BiHY Ha rineancbkuin PamoT, 4n 3aHexatn? A Ti ckasanu: |gu, i bor gacTb noro B Lapesy
pyKy!

KJV: Therefore the king of Israel gathered together of prophets four hundred men, and said




MhaBa 18

unto them, Shall we go to Ramothgilead to battle, or shall | forbear? And they said, Go up; for
God will deliver it into the king's hand.

6. M ckazan VMlocadpat: HeT nu 3gech ele npopoka [focnoaHsa? cnpocuM 1y Hero.

YMO: | ckazas Vocadpat: Un Hema TyT ie MOCNoAHBbOro NPopoKa, i 3BePHIMOCH [10 HbOTO.
KJV: But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD besides, that we might
enquire of him?

7. W ckasan uapb M3pannbcknin Mlocagpaty: ecTb ewe 0auH YenoBek, 4pe3 KOTOPOro MOXHO
Bonpocutb ["ocnoaa; Ho 8 He M6 ero, NOTOMY YTO OH He NpopoyecTByeT 060 MHe [0OPOro,
a NOCTOSIHHO NPopoYecTBYyeT xynoe; aTo Muxen, coiH Memenas. M ckasan Mocagpar: He
roBOpu Tak, uapb.

YMO: | ckasas I3painie uap 0o Mocadara: € we 04uH MyX, W06 Yepes HbOro 3BepHYTMCS [0
locnopa. Ta g HeHaBmaXy oro, 60 BiH HE NPOPOKYE Ha MeHe [obOpe, a No BCi AHi CBOT TiNbku
nnxe. Lle Mixeit, cun imnun. A Vocadpart sigkasas: Hexaii uap He rosoputhb Take!

KJV: And the king of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet one man, by whom we may
enquire of the LORD: but | hate him; for he never prophesied good unto me, but always evil: the
same is Micaiah the son of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

8. I nosean uapb M3pannbckuit 04HOrO €BHYXa, 1 ckasan: cxoam nockopee 3a Muxeewm,
cbiHOM emBnas.

YMO: | noknukas I3painis Luap oaHoro esHyxa i ckasas: MNpueean ckopiwe Mixes, iIManHoro
cuHa!

KJV: And the king of Israel called for one of his officers, and said, Fetch quickly Micaiah the son
of Imla.

9. LUapb xe Uspaunnbckun n Nocadpat, uapb Nynenckuin, cuoenn kaxablil Ha CBOEM
npecTone, ogetble B [Lapckune] ogexabl; cuaenu Ha nnowann y sopot Camapuu, n Bce
NPOPOKM MPOPOYECTBOBANN MPES HUMN.

YMNO: A uap I3painie Ta Mocadpar, uap KOauH, cuiinu KoxXeH Ha TPOHi CBOIM, NoB6MpPaHi B
watu; a cuainu BoHu npu Bxodi 6pamu Camapii, a BCi NpOpPOKMN NPOpPOKyBanu nepen HUMMU.
KJV: And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat either of them on his throne,
clothed in their robes, and they sat in a void place at the entering in of the gate of Samaria; and
all the prophets prophesied before them.

10. N coenan cebe Cepnekus, CbiH XeHaaHbl, XeneaHble pora v ckasan: Tak roeoput [focnoab:
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cumm nsbopewb CupusiH 00 NCTPebneHns unx.

YNO: A Uiakia, KeHaaHnH cuH, 3pobus cobi 3anisHi poru i1 ckasas: Tak ckasas [focrnogp:
Ouwum Bypew 6opatn cupisiH ax Ao BUrybneHHs ix!

KJV: And Zedekiah the son of Chenaanah had made him horns of iron, and said, Thus saith the
LORD, With these thou shalt push Syria until they be consumed.

11. N Bce npopoku NpopoYecTBOBaNM TO Xe, roBops: nam Ha Pamodp Manaanckwii; 6ynet
ycnex Tebe, n npenact [ero] Mocnoab B pyky Laps.

YTMO: | BCi npopokn npopokyBanu Tak, rosopsyun: Buxoaob oo rineagcobkoro Pamoty, i main
ycnix, i [ocnoap gactb Moro B Lapesy pyky!

KJV: And all the prophets prophesied so, saying, Go up to Ramothgilead, and prosper: for the
LORD shall deliver it into the hand of the king.

12. [locnaHHbIA, KOTOPbIA Nowen no3satb Muxes, roBopun emy: BOT, MPOPOKN eANHOr NacHO
npenpekatoT 0obpoe uapto; nyctb bl U TBOE CMOBO ObINO TaKOe Xe, Kak KaXAoro U3 HUX:
N3pekmn 1 Tbl fobpoe.

YMO: A Toh nocnaHeup, Wwo niwos noknukatn Mixes, roBopms 80 Hboro, kaxy4um: Ocb cnosa
TUX NPOPOKIB, OAHOYCHO 3BilWalTb Lapesi 0o6po. Hexali xe byae cnoBo TBOE Take, SK
KOXHOro 3 HUX, i T roBopuTuMeLw nobpe.

KJV: And the messenger that went to call Micaiah spake to him, saying, Behold, the words of
the prophets declare good to the king with one assent; let thy word therefore, | pray thee, be like
one of theirs, and speak thou good.

13. U ckasan Muxein: xuB ['ocnodb, --4T0 ckaxeT MHe bor Moii, To n3peky 5.
YTMO: | ckazas Mixeir: Sk xusui [Tocnogp, Te, Wo ckaxe [focnomb, Tinbku Te roBoOpuTUMy!
KJV: And Micaiah said, As the LORD liveth, even what my God saith, that will | speak.

14. VI npywen oH K uapto, u ckasan emy uapb: Muxein, nagtun nn Ham BorHon Ha Pamodd
Canaanckuid, unu yoepxatbcs? U ckasan 1oT: namte, bynet Bam ycnex, 1 OHM npeaaHbl
OynyT B pyKu Baww.

YMO: | npuiwos BiH 00 uap4, a uap ckasas 40 Hboro: Mixeto, 4 Tn Ha BiliHY 0O
rineagcbkoro PamoTy, um 3aHexatn? A Toli Binkasas: Buingite, i 6ynete MaTtu ycnix, i BOHM
6ynyTb OaHi B BawWwy pyky.

KJV: And when he was come to the king, the king said unto him, Micaiah, shall we go to
Ramothgilead to battle, or shall | forbear? And he said, Go ye up, and prosper, and they shall
be delivered into your hand.
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15. N ckazan eMy Lapb: CKONbKO pa3 MHe 3aknnHaTb Tebs, 4ToObl Tbl HE FOBOPU/ MHE HUYErO,
KpOMe UCTUHBbI, BO uMs ["ocnogHe?

YNO: | ckasaB oMy uap: AX CKinbku pasis s 3anpucsirae Tebe, WO T He TOBOPUTUMEL MEHI
Hi4yoro, Tinbku npasay B IM'a Tocnona?

KJV: And the king said to him, How many times shall | adjure thee that thou say nothing but the
truth to me in the name of the LORD?

16. Torpoa [Muxein] ckasan: s Buaen scex CbiHOB V3panns, paccesiHHbIX NO ropam, Kak oBel, y
KOTOPbIX HET NacTbIps, --1 ckadan [ocnoab: HET y HUX HaYanbHWUKA, NYCTb BO3BPATATCS
KaxablA B 4OM CBOA C MUPOM.

YNO: A Toit Binkasas: 5 6aumB ycboro I3pains, po3nopoweHoro no ropax, HEMOB BiBL, WO He
MaloTb nactyxa. | ckazas ['ocnoab: Hemae B HUX naHa, Hexam BEPHYTbCS 3 MUPOM KOXEH [0
nomy ceoro!

KJV: Then he said, | did see all Israel scattered upon the mountains, as sheep that have no
shepherd: and the LORD said, These have no master; let them return therefore every man to
his house in peace.

17. U ckazan uapb N3pannbckuin Mlocadgoaty: He roBopun nn s Tebe, 4TO OH HE MPOPOYECTBYET
0 MHe 0obporo, a ToONbKo Xyaoe?

YMO: | ckasas Ispainis uap ao Mocadpara: Un x He kasas 5 T06i, BiH He Byae NpopokyBaTm
MeHi [obporo, a Tinbkn nuxe?

KJV: And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did | not tell thee that he would not prophesy
good unto me, but evil?

18. N ckaszan [Muxen]: Tak BbicnywarnTe cnoso ['ocnogHe: s suaen ['ocrnoga, censuero Ha
npectone CBoeM, 1 BCe BOMHCTBO HEGECHOE CTOSNO MO NMpasyto 1 NO nesyto pyky Ero.

YMO: A Mixen Bigkasas: Tomy nocnyxante ["ocnogHboro cnosa: baume g locnoga, wo cuais
Ha npecToni Ceoim, a Bce HebecHe Bilicbko cTosNno No npasui Moro Ta no nisuui Voro.
KJV: Again he said, Therefore hear the word of the LORD; | saw the LORD sitting upon his
throne, and all the host of heaven standing on his right hand and on his left.

19. U ckazan MNocnoab: K10 yBnek 6ol Axasa, uaps M3pannbckoro, 4tobbl OH Nowen n nan B
Pamodpe Manaanckom? N oamnH rosopun Tak, opyron rosopun nHave.

YTMO: | ckazas ["'ocnogb: XT0 HamoBuTb Axasa, I3painesoro uaps, i BiH Buinge i ynage B
rineancbkomy PamoTi? | roBopunu: TO roBopuB Tak, a TOW rOBOPUB Tak.

KJV: And the LORD said, Who shall entice Ahab king of Israel, that he may go up and fall at
Ramothgilead? And one spake saying after this manner, and another saying after that manner.

4/7



MhaBa 18

20. M BoicTynun oguH oyx, 1 cTan nped nuuem [focrnopa, n ckasan: g ysneky ero. /1 ckasan
emy [focnogb: 4yem?

YMO: | Bunwos gyx, i ctas nepen [TocnogHim nuuem Ta i ckasas: 5 Hamos o noro! | ckasas
nomy "ocnogp: Hum?

KJV: Then there came out a spirit, and stood before the LORD, and said, | will entice him. And
the LORD said unto him, Wherewith?

21. ToT ckasan: s BbiAgy, 1 Byny OyXOM JIXW B yCTax BCex NPOpPokoB ero. M ckasan OH: Tbl
yBneyelsb ero, 1 ycneellb; NnoOnan v caenam tak.

YMO: A Toi Bigkasas: 5 Buinay n cTaHy AyxOM Henpasauv B ycTax yCix Noro npopokis. A
Focnoab ckasas: Ty HAMOBKLW, a TaKOX NEepPeMoXell; BUinan Ta in 3pobu Tak!

KJV: And he said, | will go out, and be a lying spirit in the mouth of all his prophets. And the
Lord said, Thou shalt entice him, and thou shalt also prevail: go out, and do even so.

22. VI Tenepb, BOT nonyctun Focnogb oyxy nXu [BONTU] B yCTa CUX NPOPOKOB TBOUX, HO
ocnoab nspek o Tebe Hepobpoe.

YIMO: A Tenep oue N'ocnoab fae gyxa Henpaeau B yCTa oumx TBOiX NPOpPOKiB, i Focnoab
rosopve Ha Tebe Hepobpe...

KJV: Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the mouth of these thy prophets,
and the LORD hath spoken evil against thee.

23. N nopowen Cepnekms, CbiH XeHaaHbl, n yaapun Muxes no weke, n ckasan: no Kakom ato
nopore otowen oT MeHst lyx MocnogeHb, 4Tobbl roBOpUTbL B Tebe?

YMO: | niginwos Uinkina, KeHaaHuH cuH, i Baapme Mixes no woui ta 1 ckasas: Kynoto ue
neperiwos Oyx [focnogHi Big MeHe, wob rosoputn 3 T060107?

KJV: Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and smote Micaiah upon the cheek, and
said, Which way went the Spirit of the LORD from me to speak unto thee?

24. U ckazan Muxeii: BOT, Tbl yBUAMLIWb [3TO] B TOT AeHb, Koraa bynewb 6eratb U3 KOMHAThI B
KOMHaTy, 4T0bbl YKPbITbCS.

YNO: A Mixeit Bigkasas: Ocb T1 nobaynw Le Toro AHs, Konu BBiAELW [0 BHYTPIWHbOT KiMHATH,
Wwob cxoBaTuCs...

KJV: And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that day when thou shalt go into an inner
chamber to hide thyself.

25. N ckazan uapb N3pannbckuii: Bo3bmmute Muxes n otseante ero K AMoHy
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rpagoHavanbHuky u Kk Mloacy, ceiHy Laps,

YTMO: | ckazas I3painis uap: BisbMiTb Mixes, i BiaBeaiTb horo oo AMoHa, 3BepxHuka Micta, 1a
0o Moawa, uapesoro cuHa,

KJV: Then the king of Israel said, Take ye Micaiah, and carry him back to Amon the governor of
the city, and to Joash the king's son;

26. 1 cKaxuTe: Tak roBOPUT Lapb: NOCaaMTe 3TOro B TEMHULY 1 KOPMUTE ero Xn1eboM 1 BoOo
CKYLHO, [OKONEe 9 He BO3BpallyCb B MUPE.

YMO: ta n ckaxete: OTak ckasas uap: Nocafitb ouboro 40 B'A3HUYHOrO AOMY, i faBanTe
oMy icTn ckyno xniba i ckyno BoAW, ax Noku s He BEPHYCS 3 MUPOM.

KJV: And say, Thus saith the king, Put this fellow in the prison, and feed him with bread of
affliction and with water of affliction, until | return in peace.

27. N ckazan Muxen: ecnu Tbl BO3BpPaTUWBLCSA B MUPE, TO HE [Tocnoab roBopun Ypes MeHs. U
ckasan: cnywanTe [a70], BCe noau!

YTO: A Mixen Bigkasas: Skwo cnpasii BEpHELWCs T 3 MUPOM, TO He roBopus [ocnoap 4yepes
meHe. | oo Toro ckasas: CnyxainTe ue, yci noan!

KJV: And Micaiah said, If thou certainly return in peace, then hath not the LORD spoken by me.
And he said, Hearken, all ye people.

28. N nowen uapb MspamanKm@ n Nocadpart, uapb WUyneickuin, Kk Pamodpy IManaanckomy.
YMO: | suinwos I3painis uap ta Mlocadpar, uap OamH, oo rineagcbkoro Pamory.
KJV: So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramothgilead.

29. U ckaszan uapb Mapannbckum Mocadparty: s nepeoneHycb 1 BCTYN/IO B CPaXeHue, a Thbl
HaleHb cBou [uapckme] ogexabl. U nepeonencs uapb 3pannbCckuia, n BCTYNUAM B CpaxeHue.
YMO: | ckazas Ispainis uap no Mocadara: 9 nepebepycs i nigy Ha 6iii, a T B6epw cBoi watw!
| nepebpascs I3painis uap, i niwnu Ha Bik.

KJV: And the king of Israel said unto Jehoshaphat, | will disguise myself, and | will go to the
battle; but put thou on thy robes. So the king of Israel disguised himself; and they went to the
battle.

30. M uapb Curpuiickuii noBenen HavanbHMKam KonecHuu, ObIBIUKX Y HErO, Cka3aBs: He
cpaxamTecb HWU C ManbiM, HA C BENIMKMM, @ TOJIbKO C OOHMM Lapem V3pannbckmm.

YTMO: A cupicbkinii Lap Hakasas 3BEPXHMKAM CBOIX KONECHUUb, roBOpsayn: He BOIONTE Hi 3
ManuMm, Hi 3 BENNKUM, a TiNbkn 3 camuM I3painesum uapem!
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KJV: Now the king of Syria had commanded the captains of the chariots that were with him,
saying, Fight ye not with small or great, save only with the king of Israel.

31. N xorpa yenpenun Mlocagparta HavyanbHUKN KONECHWUL, TO NogymManu: 370 uapb
N3paunnbckuia, --n okpyXunm ero, 4tobol cpasutbes ¢ HUM. Ho Mocadpat 3akpuyan, n Mocrnoab
nomor emy, n otsen ux bor ot Hero.

YMO: | ctanocs, sik 3BepXHUKM KONECHWLb nobaymnm MoHaTaHa, To BOHU ckasanu: Lle I3painis
uap! | BoHM oTouMAM iMoro, wob sotosaTw. | 3akpuyas Mocadpar, i Focnoab monowmir iomy, i Bor
3B8abwuB X Bif HbOrO.

KJV: And it came to pass, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said, It
is the king of Israel. Therefore they compassed about him to fight: but Jehoshaphat cried out,
and the LORD helped him; and God moved them to depart from him.

32. VI korpa yBnaenu HavanbHWKM KONEeCHUL, 4TO [aT0] He Bbin uapb N3pannbckuid, TO
MOBOPOTUAN OT HEro.

YNO: | ctanocs, Sk 3BEPXHUKM KONECHMUb nobaymnu, wo ue He I3painis uap, To NoBepHynu
Bi HbOrO.

KJV: For it came to pass, that, when the captains of the chariots perceived that it was not the
king of Israel, they turned back again from pursuing him.

33. Mexay TeM 04uMH YeNoBEK CNydYanHO HaTAHY N NykK CBOW, U paHun uaps Mapannbckoro
CKBO3b WBbI Nat. I ckasan oH BO3HMLE: NOBOPOTU HAa3ad, U BE3N MEHS OT BOICKa, nbo 5
paHeH.

YTMO: A oanH HoNoBIK 3HEXOTS HATArHYB NyKa, Ta i yaapus I3painesoro uaps Mmix
niaB'a3aHHAM Nosica Ta MixX naHuepeMm. A Tol ckadas Bi3HWKOBI: 3aBepHM Hasan, i Bunposagb
MeHe BifJ Biicbka, 60 9 paHeHUiA...

KJV: And a certain man drew a bow at a venture, and smote the king of Israel between the
joints of the harness: therefore he said to his chariot man, Turn thine hand, that thou mayest
carry me out of the host; for | am wounded.

34. Ho cpaxeHune B TOT AeHb YyCUNWIOCh; 1 Lapb 3pannbckuii CTOSN Ha KONECHMLE
HanpoTus CpusaH 0O BeYepa 1 yMep Ha 3akate COMHua.

YNO: | 36inblumBcs 6in Toro oHs, a Ispainis uap 6yB NoCTaBNeHWA HA KONECHUL MPOTU CUPIsH
ax po seyopa. | nomep BiH Nig Yac 3axony COHUS...

KJV: And the battle increased that day: howbeit the king of Israel stayed himself up in his
chariot against the Syrians until the even: and about the time of the sun going down he died.
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